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LES 21 
 

1.  
 
  woord  van  naamval  geslacht  getal  betetekenis 
1  ivcqu,n ivcqu,j acc  mnl  ev  vis 
2  po,lesi(n)  po,lij dat  vr  mv  steden 
3  basile,aj basileu,j acc  mnl  mv  koningen 
4  e;qnei e;qnoj dat  onz  ev  volk 
5  e;qnh e;qnoj nom/acc/voc  onz  mv  volkeren 
6  e;ridoj e;rij gen  vr  ev  twist 
7  ca,riti ca,rij dat  vr  ev  genade 
8  avgallia,sewj avgalli,asij gen  vr  ev  vreugde 
9  swth/ri swth,r dat  mnl  ev  redder 
10  fu,lakej fu,lax nom  mnl  mv  wachters 
11  ai[mati ai-ma dat  onz  ev  bloed 
12  avmpelw,nwn avmpelw,n gen  mnl  mv  wijngaarden 
13  brw,sewj brw/sij gen  vr  ev  voedsel 
14  deh,seij de,hsij nom/acc/voc  vr  mv  smekingen 
15  duna,mewn du,namij gen  vr  mv  krachten 
16  e;th e;toj nom/acc/voc  onz  mv  jaren 
17  kau,chsin kau,chsij acc  vr  ev  roem 
18  klh,sesi(n) klh/sij dat  vr  mv  roeping 
19  kti,seij kti,sij nom/acc/voc  vr  mv  scheppingen 
20  kri,mati kri,ma dat  onz  ev  oordeel 
21  pantokra,tora pantokra,twr acc  mnl  ev  Albeheerser 
22  paraklh,sei para,klhsij dat  vr  ev  vermaning 
23  pulw/na pulw,n acc  mnl  ev  hoofduitgang 
24  puro,j pu/r gen  onz  ev  vuur 
25  fu,sewj  fu,sij gen  vr  ev  natuur(wet) 
 

2. Vul in het onderstaande schema de ontbrekende gegevens in. 
 
 

  mnl/vr  onz  mnl/vr  onz 
betekenis  waar    waar   
ev    mv   

nom  avlhqh,j avlhqe,j avlhqei/j avlhqh/ 

gen  avlhqou,j avlhqou,j avlhqw/n avlhqw/n 

dat  avlhqei/ avlhqei/ avlhqe,si(n) avlhqe,si(n) 

acc  avlhqh/ avlhqe,j avlhqei/j avlhqh/ 

voc  avlhqe,j avlhqe,j avlhqei/j avlhqh/ 
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3. Vul in het onderstaande schema de ontbrekende gegevens in. 
 
 

betekenis  juist, recht     
ev  mnl vr onz 
nom  euvqu,j euvqei/a euvqu, 

gen  euvqe,oj euvqei/aj euvqe,oj 

dat  euvqei/ euvqei,a| euvqei/ 

acc  euvqu,n euvqei/an euvqu, 

voc  euvqu, euvqei/a euvqu, 

mv     

nom  euvqei/j euvqei/ai euvqe,a 

gen  euvqe,wn euvqeiw/n euvqe,wn 

dat  euvqe,si(n) euvqei,aij euvqe,si(n) 
acc  euvqei/j euvqei,aj euvqe,a 

voc  euvqei/j euvqei/ai euvqe,a 

 
 

4. Vul in het onderstaande schema de ontbrekende gegevens in. 
 

Betekenis  veel, talrijk     
ev     

nom  polu,j pollh, polu, 

gen  pollou/ pollh/j pollou/ 

dat  pollw/| pollh/| pollw/| 

acc  pollu,n pollh,n polu, 

mv     

nom  polloi, pollai, polla, 

gen  pollw/n pollw/n pollw/n 

dat  polloi/j pollai/j polloi/j 

acc  pollou/j polla,j polla, 

 
5. Vertaaloefening: Mc 5:25­43 

 
25  Kai. gunh. ou=sa evn rù,sei ai[matoj dw,deka e;th

  Aantekeningen: ou=sa is een part.prs.act.nom.vr.ev. van eivmi,. 
r`u,sei is dat.vr.ev. van rù,sij, vloeiing. (gen: r`u,sewj). 
e;th is acc.onz.mv. van e;toj, jaar (3e declinatie). 
Vertaling: en een vrouw zijnde in bloedvloeiing twaalf jaar, 
 

26  kai. polla. paqou/sa u`po. pollw/n ivatrw/n kai. dapanh,sasa ta. parV auvth/j pa,nta kai. mh-
de.n  wvfelhqei/sa avlla. ma/llon eivj to. cei/ron evlqou/sa( 

  Aantekeningen: paqou/sa part.aor.act.nom.vr.ev. van pa,scw lijden. 
polla. is acc.onz.mv. en pollw/n is gen.mnl.mv. van polu,j. 
dapanh,sasa is part.aor.act.nom.vr.ev. van dapana,w, uitgeven, besteden. 
ta. parV auvth/j pa,nta is een uitdrukking die kan worden vertaald met alles van haar kant. 
mhde.n is een onb.vnw.acc.onz.ev. van mhdei,j, niets. 
wvfelhqei/sa is part.aor.act.nom.vr.ev. van wvfele,w, baten, nuttig zijn. 
cei/ron is de acc.onz.ev. van kako,j, slechter (zie les 12.5.2). 
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evlqou/sa is part.aor.act.nom.vr.ev. van e;rcoma. 
Vertaling:  en  veel  hebbend  geleden  door  vele  geneesheren  en  uitgegeven  hebbend 
alles van haar kant en niets gebaat hebbend, maar meer nog tot slechter zijnde geko‐
men. 
 

27  avkou,sasa peri. tou/ VIhsou/( evlqou/sa evn tw/| o;clw| o;pisqen h[yato tou/ i`mati,ou auvtou/\ 
  Aantekeningen: avkou,sasa part.aor.act.nom.vr.ev. van avkou,w. 

h[yato is ind.aor.med. 3e p.ev. van a[ptw, (med) aanraken, vastgrijpen. 
Vertaling:  gehoord  hebbend  over  Jezus,  zijnde  gekomen  in  de menigte  van  achteren 
raakte zij aan het kleed van hem.  
 

28  e;legen ga.r o[ti eva.n a[ywmai ka'n tw/n i`mati,wn auvtou/ swqh,somaiÅ

  Aantekeningen: e;legen is ind.impf.act. 3e p.ev. van le,gw. 
a[ywmai is sub.aor.med. 1e p.ev. van a[ptw. 
swqh,somai is ind.fut.pss. 1e p.ev. van sw,|zw. 
Vertaling: zij zei want indien ik aanraak zelfs van de kleren van hem ik zal gered worden. 
 

29  kai. euvqu.j evxhra,nqh h` phgh. tou/ ai[matoj auvth/j kai. e;gnw tw/| sw,mati o[ti i;atai avpo. th/j 
ma,stigojÅ 

  Aantekeningen: evxhra,nqh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van xhrai,nw, verdorren, opdrogen. 
e;gnw is ind.aor.act. 3e p.ev. van ginw,skw. 
i;atai is ind.pf.pss. 3e p.ev. van iva,omai, genezen. 
ma,stigoj is de znw.gen.vr.ev. van ma,stix, kwaal, plaag, een woord van de 3e declinatie. 
Vertaling: en  terstond  is opgedroogd geworden de bron van haar bloed en zijn kende 
aan het lichaam dat zij genezen was geworden van de kwaal.  
 

30  kai. euvqu.j o ̀ VIhsou/j evpignou.j evn e`autw/| th.n evx auvtou/ du,namin evxelqou/san evpistrafei.j 
evn tw/| o;clw| e;legen\ ti,j mou h[yato tw/n i`mati,wnÈ 

  Aantekeningen: evpignou.j is een part.aor.act.nom.mnl.ev. van evpiginw,skw, gewaarwor‐
den, bemerken. 
evxelqou/san is een part.aor.act.acc.vr.ev. van evxe,rcomai, uitgaan. 
evpistrafei.j is part.aor.pss.nom.mnl.ev. van evpistre,fw, zich omkeren. 
h[yato is ind.aor.med. 3e p.ev. van a[ptw. 
Vertaling: en terstond Jezus gewaar geworden bij zichzelf de uit hem kracht uitgegaan 
zijnde,  zich omgekeerd hebbend  in de menigte  zei: wie  van mij heeft  aangeraakt de 
kleren? 
 

31  kai. e;legon auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/\ ble,peij to.n o;clon sunqli,bonta, se kai. le,geij\ ti,j 
mou h[yatoÈ 

  Aantekeningen: e;legon is ind.impf.act. 3e p.mv. van le,gw. 
ble,peij is ind.prs.act. 2e p.ev. van ble,pw. 
sunqli,bonta, is part.prs.act.acc.mnl.ev. van sunqli,bw. 
Vertaling: en zij zeiden tot hem de discipelen van hem: je ziet de menigte verdringend 
jou en jij zegt wie mij heeft aangeraakt? 
 

32  kai. perieble,peto ivdei/n th.n tou/to poih,sasanÅ

  Aantekeningen: perieble,peto is ind.impf.med. 3e p.ev. van perible,pw, rondzien. 
ivdei/n is inf.aor.act. van o`ra,w. 
tou/to is btrvnw.acc.onz.ev. van ou-toj. 
poih,sasan is een part.aor.act.acc.vr.ev. van poie,w. 
Vertaling: en hij keek rond om te zien de dit gedaan hebbende. 
 



 4  ANTWOORDEN  

33  h` de. gunh. fobhqei/sa kai. tre,mousa( eivdui/a o] ge,gonen auvth/|( h=lqen kai. prose,pesen auvtw/| 
kai. ei=pen auvtw/| pa/san th.n avlh,qeian 

  Aantekeningen: fobhqei/sa is een part.aor.pss.nom.vr.ev. fobe,omai, bevreesd worden. 
tre,mousa is part.prs.act.nom.vr.ev. van tre,mw, beven. 
eivdui/a is part.pf.act.nom.vr.ev. van oi=da, weten, kennen. 
o] is btrvnw.nom.onz.ev. van o[j. 
ge,gonen is ind.pf.act. 3e p.ev. van gi,nomai. 
prose,pesen is ind.aor.act. 3e p.ev. van prospi,ptw, neervallen voor. 
Vertaling: de maar vrouw bevreesd geworden  zijnde en bevend, wetend wat was ge‐
beurd met haar, kwam en viel neer voor hem en zei tot hem de gehele waarheid. 
 

34  o` de. ei=pen auvth/|\ quga,thr( h` pi,stij sou se,swke,n se\ u[page eivj eivrh,nhn kai. i;sqi u`gih.j 
avpo. th/j ma,stigo,j sou 

  Aantekeningen: se,swken is ind.pf.act. 3e p.ev. van sw,|zw. 
i;sqi is gbw.prs.act. 2e p.ev. van eivmi,. 
Vertaling: maar hij zei tot haar: dochter, het geloof van  jou heeft  je gered. Ga heen  in 
vrede en wees gezond van de kwaal van jou. 
 

35  :Eti auvtou/ lalou/ntoj e;rcontai avpo. tou/ avrcisunagw,gou le,gontej o[ti h` quga,thr sou 
avpe,qanen\ ti, e;ti sku,lleij to.n dida,skalonÈ 

  Aantekeningen: lalou/ntoj is part.prs.act.gen.mnl.ev. van lale,w. 
le,gontej part.prs.act.nom.mnl.mv. van le,gw. 
e;rcontai is ind.prs.med. 3e p.mv. van e;rcomai. 
avpe,qanen is ind.aor.act. 3e p.ev. van avpoqnh,|skw, sterven. 
sku,lleij is ind.prs.act. 2e p.ev. van sku,llw, lastigvallen. 
Vertaling: nog hij  sprekend, komen  zij  van de  synagogenoverste  zeggend: de dochter 
van jou is gestorven. Wat nog val je lastig de meester? 
 

36  o` de. VIhsou/j parakou,saj to.n lo,gon lalou,menon le,gei tw/| avrcisunagw,gw|\ mh. fobou/( 
mo,non pi,steueÅ 

  Aantekeningen: parakou,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van parakou,w, niet horen naar, 
niet letten op. 
lalou,menon is part.prs.pss.acc.mnl.ev. van lale,w. 
fobou/ is gbw.prs.med. 2e p.ev. van fobe,w. 
pi,steue is gbw.prs.act. 2e p.ev. van pisteu,w, geloven, vertrouwen. 
Vertaling: maar  Jezus niet gehoord hebbend naar het woord gesproken wordend zegt 
tot de synagogenoverste: niet wees bang, alleen geloof. 
 

37 kai. ouvk avfh/ken ouvde,na metV auvtou/ sunakolouqh/sai eiv mh. to.n Pe,tron kai. VIa,kwbon kai. 
VIwa,nnhn to.n avdelfo.n VIakw,bouÅ 

 Aantekeningen: avfh/ken is ind.aor.act. 3e p.ev. van avfi,hmi, toelaten. 
sunakolouqh/sai is inf.aor.act. sunakolouqe,w, meegaan, vergezellen. 
Vertaling: en niet liet hij toe niemand met hem mee te gaan dan alleen Petrus en Jaco‐
bus en Johannes de broer van Jacobus. 
 

38 kai. e;rcontai eivj to.n oi=kon tou/ avrcisunagw,gou( kai. qewrei/ qo,rubon kai. klai,ontaj kai. 
avlala,zontaj polla,( 

 Aantekeningen: qewrei/ is ind.prs.act. 3e p.ev. van qewre,w, zien. 
klai,ontaj is part.prs.act.acc.mnl.mv. van klai,w, wenen. 
avlala,zontaj is part.prs.act.act.mnl.mv. van avlala,zw, huilen, weeklagen. 
Vertaling: en zij komen in het huis van de synagogenoverste en hij ziet (het) misbaar en 
wenenden en weeklagenden zeer. 
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39 kai. eivselqw.n le,gei auvtoi/j\ ti, qorubei/sqe kai. klai,eteÈ to. paidi,on ouvk avpe,qanen avlla. 
kaqeu,deiÅ 

 Aantekeningen: eivselqw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van eivse,rcomai, naar binnengaan. 
qorubei/sqe is ind.prs.pss. 2e p.mv. van qorube,w, misbaar maken. 
klai,ete is ind.prs.act. 2e p.mv. van klai,w. 
kaqeu,dei is ind.prs.act. 3e p.ev. van kaqeu,dw, slapen. 
Vertaling: en naar binnengegaan zijnde zegt hij tot hen: wat (of: waarom) maken  jullie 
misbaar en wenen jullie? Het kind niet is gestorven maar zij slaapt. 
 

40 kai. katege,lwn auvtou/Å auvto.j de. evkbalw.n pa,ntaj paralamba,nei to.n pate,ra tou/ paidi,ou 
kai. th.n mhte,ra kai. tou.j metV auvtou/ kai. eivsporeu,etai o[pou h=n to. paidi,onÅ 

 Aantekeningen: katege,lwn is ind.impf.act. 3e p.mv. van katagela,w, uitlachen. 
evkbalw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van evkba,llw. 
paralamba,nei is ind.prs.act. 3e p.ev. van paralamba,nw, meenemen. 
eivsporeu,etai is ind.prs.med. 3e p.ev. van eivsporeu,omai, naar binnengaan. 
Vertaling: en zij  lachten hem uit. Hij maar uitgeworpen hebbend allen, neemt hij mee 
de vader van het kind en de moeder en de met hem (zijnden) en hij gaat naar binnen 
waar was het kind. 
 

41 kai. krath,saj th/j ceiro.j tou/ paidi,ou le,gei auvth/|\ taliqa koum( o[ evstin 
meqermhneuo,menon\ to. kora,sion( soi. le,gw( e;geireÅ 

 Aantekeningen: krath,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van krate,w, vasthouden, vastgrij‐
pen. 
taliqa koum translitteratie van het Aramese meisje sta op!  
meqermhneuo,menon is part.prs.pss.nom.onz.ev. van meqermhneu,w, vertalen. 
e;geire is gbw.prs.act. 2e p.ev. van evgei,rw, opwekken, opstaan. 
Vertaling: en gegrepen hebbend de hand van het kind zegt hij  tot haar:  talitha koem, 
dat is vertaald wordend: meisje, tot jou zeg ik, sta op!  
 

42 kai. euvqu.j avne,sth to. kora,sion kai. periepa,tei\ h=n ga.r evtw/n dw,dekaÅ kai. evxe,sthsan 
Îeuvqu.jÐ evksta,sei mega,lh|Å 

 Aantekeningen: avne,sth is ind.aor.act. 3e p.ev. van avni,sthmi, (doen) opstaan. 
periepa,tei is ind.impf.act. 3e p.ev. van peripate,w, rondwandelen. 
evxe,sthsan is ind.aor.act. 3e p.mv. van evxi,sthmi, ontstellen. 
Vertaling: en terstond stond het meisje op en wandelde rond. Zij (of: het) was want van 
jaren twaalf. En zij waren ontsteld terstond met grote verbijstering. 
 

43 kai. diestei,lato auvtoi/j polla. i[na mhdei.j gnoi/ tou/to( kai. ei=pen doqh/nai auvth/| fagei/nÅ
 Aantekeningen: diestei,lato is ind.aor.med. 3e p.ev. van diaste,llw,  gebieden. 

gnoi/ is sub.aor.act. 3e p.ev. van ginw,skw. 
doqh/nai is inf.aor.pss van di,dwmi. 
fagei/n is inf.aor.act. van evsqi,w. 
Vertaling: en hij gebood hen zeer dat niemand weten mocht dit, en hij zei  te worden 
gegeven aan haar te eten. 
 

 
 
 
 
 
 
 


